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Abstrak 

 
Penelitian dengan judul Alih Kode Dialog Interaktif Pada Kanal Youtube 

Halo82 Oleh Member aespa, bertujuan untuk mengetahui bentuk alih kode apa 

saja, dan untuk mengetahui faktor apa saja yang mempengaruhi terjadinya alih 
kode dalam video tersebut. Berfokus pada teori dari Wardhaugh (1986) yang 

menyatakan bahwa terdapat dua jenis macam alih kode yaitu, alih kode 

situasional dan alih kode metaforis dengan pola alih kode internal dan eksternal. 
Dalam hal ini, peneliti menggunakan dua jenis alih kode tersebut sebagai 

penelitian yang diteliti serta metode deskriptif kualitatif dengan teknik simak 

bebas libat cakap untuk menganalisis data dan permasalahan pada penelitian ini. 

Hasil analisis menemukan bahwa dalam video aespa hanya terdapat alih kode 
eksternal, yang mencakupi perubahan bahasa dari bahasa Korea ke bahasa 

Indonesia dan ke bahasa Inggris. Sedangkan berdasarkan jenisnya, terdapat 16 

alih kode situasional dan 3 alih kode metaforis. Faktor terjadinya alih kode 
dalam video aespa ada lima, di antaranya meliputi faktor Norm of Interaction 

yang terdapat 2 data, Participants yang terdapat 19 data, Setting and Scene yang 

terdapat 3 data, Key yang terdapat 3 data, dan Act Sequence yang terdapat 1 data. 

 

 
Kata Kunci : Alih Kode Situasional, Alih Kode Metaforis, Faktor Alih Kode. 
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Abstract 

 
The research entitled Interactive Dialogue Code Switching on the Halo82 Youtube Channel 

by aespa Members aims to find out what forms of code switching are and to find out what 

factors influence the occurrence of code switching in the video. Focusing on the theory of 

Wardhaugh (1986) states that there are two types of code switching. Namely, situational code 

switching and metaphorical code switching with internal and external code switching patterns. 

In this case, the researcher used the two types of code switching as the research being studied 

and the qualitative descriptive method with the free-of-charge listening technique to analyze 

the data and problems in this study. The results of the analysis found that in the aespa video 

there was only external code switching, which included language changes from Korean to 

Indonesian and to English. Meanwhile, based on the type, there are 16 situational code 

switching and 3 metaphorical code switching. There are five factors for code switching in the 

aespa video, including the Norm of Interaction factor which contains 2 data, Participants 

which contains 19 data, Setting and Scene which contains 3 data, Key which contains 3 data, 

and Act Sequence which contains 1 data. 

Keywords: Situational Code Switching, Metaphorical Code Switching, Code Switching 

Factors.
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초록 

 

본 연구는 에스파 멤버(Member aespa)의 Halo82 Youtube 채널에서 대화형 대화 
코드 전환이라는 제목의 연구는 코드 전환의 형태가 무엇인지 알아보고 비디오에서 
코드 전환의 발생에 영향을 미치는 요인이 무엇인지 알아내는 것을 목표로 한다. 코드 
스위칭에는 두 가지 유형, 즉 내부 및 외부 코드 스위칭 패턴이 있는데 상황 코드 
스위칭과 은유 코드 스위칭이 있다. Wardhaugh(1986)의 이론에 근거하였다. 본 
연구는 코드 전환의 두 가지 유형과 무료 청취 기법이 적용된 질적 서술 방법을 
이용하여 연구 자료와 문제점을 분석하였다. 분석 결과, 에스파 영상에는 한국어에서 
인도네시아어로, 그리고 영어로 언어 변경이 포함된 외부 코드 전환만 있는 것으로 
나타났다. 한편, 유형별로 상황코드 전환은 16 개, 은유코드 전환은 3 개로 나타났다. 
에스파 비디오의 코드 전환에는 2 개의 데이터를 포함하는 상호 작용 요소 (Norm of 
Interaction factor), 19 개의 데이터를 포함하는 참가자(Participant), 3 개의 데이터를 
포함하는 설정 및 장면(Setting and Scene), 3 개의 데이터를 포함하는 키(Key), 
1 개의 데이터를 포함하는 동작 시퀀스 (Act Sequence) 등 5 개의 요소가 있다. 

 

키워드: 상황적 코드 전환, 은유적 코드 전환, 코드 전환 요인. 
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